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Annomayus: B HacTosI1Iel CTaThe paCcCMATPUBAETCS BOIIPOC O TOM, C [IOMOIIIBIO
KaKJX IpaMMaTH4YeCKIX U TeKCMYeCKIX CpeACTB B TpakTare Llenbca «O mepuuyHe»
BBIPa>KeHBbl MeAMLIMHCKIE IpefINcaHns. B pe3ynbrare mpoBefeHHOroO aHanMn3a
BCEro TeKCTa TpakTaTa 6pUI0 0OHAPYIKEHO, YTO 1]eNbc MPUBOAUT peKOMEHJALNN
110 JIeYeH N0 1 IPOoUIaKTIKe 60/Ie3Hell C IOMOIIBI0 PA3HOOOPA3HBIX S3bIKOBBIX
cpencTB. V3 HUX caMBIM YHOTpeOUTEeIbHBIM sIB/IsieTCs repyHAUB. KoHCTpyKumn
C VIMEHAaMU [IpUIaTaTe/IbHbIMU Y HAPeYUsMU UCIIOIb3YIOTCS He TOMIBKO /15l «BHe-
ApeHus» IpefIICaHNII TT0 IeYeHNI0 Pas/INYHbIX 60/Ie3HeIt, HO U AJIs XapaKTepu-
CTMKM ONVChIBaeMbIX METO/OB edeHys1. UTo e KacaeTcs yIoTpebIsieMbIX B MH-
TepecyoIUX HAC CIy4YasX [MaroabHbIX GOpM, TO, KaK IIPaBUIO0, B COYMHEHNN
ITenbca r1aronsl faTcsA B GopMe TpeTbero nuia, GopMbl BTOPOro Jniia HeyIo-
TpebNTeIbHBDI.
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Abstract: The paper analyzes grammatical and lexical ways of expressing
medical instructions in Celsus’ treatise De medicina. The author examines and
compares all occurrences of medical prescriptions in the text and comes to the fol-
lowing conclusions. Celsus uses various linguistic ways to express treatment recom-
mendations, among which gerundive is the most frequent one. Adjectives and adverbs
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are used not only to introduce medical prescriptions, but also to characterize treat-
ment methods. As for the verbs in the treatise, Celsus mostly uses the third person
form, while the second person forms are not used at all.
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Kak usBectHo, TpakTar lenbca «O MepuiuHe» siBisieTcs Hanbomee
PaHHMM [OIIEAIINM IO HAC COYMHEHNEM TI0 MeIVIMHE Ha JTATMHCKOM
asbike. CyllecTByeT OTHOCUTEIBHO HeOO/IbIII0e KOMNYeCTBO paboT, Mo-
CBSIIIEHHBIX A3BIKY ¥ CTUIIO TpaKTaTta Llenbca, Tak Kak Ha HPOTSKEHNN
JUTUTEIBHOTO BPeMEeHM 9TO COYMHEHNe, KaK U APyTyie aHTUYHbIe MefU-
LMHCKJe TPYAbI Ha JIATMHCKOM SI3BIKe, M3y4anoCh MPEUMYIIeCTBEHHO
C TOYKY 3pEeHNA UCTOPUY MEUIIHCKOI HayKu. B chepe nccnenoBanus
A3bIKA TATMHCKUX MEIUIMHCKIX TEKCTOB B 1I€/IOM U A3bIKA COUMHEH U
Ilenbca B YacTHOCTY HanMbOOIbliIee 3HAUEHME UMEIOT TPYABI Ipod. [19Bu-
na Jlaurcnoy [Langslow 1991; Langslow 2000], B KOTOpBIX TIIATeTbHBIM
00pa3oM paccMaTpUBAIOTCS IIPEXK/ie BCEro 0COOeHHOCTY GOPMUPOBAHNSA
TEPMUHOMTOTMYECKOT CHCTEMBI B TEKCTaX PUMCKUX aBTOPOB, MACABIINX
0 MeJUIMHE.

PaccmaTpuBaeMblil B HACTOsLIEN CTaTbe BOIPOC O TOM, KaKUM 00-
pasoM Ienbc maet ykasaHus 10 TedeHNIo 1 TpoduIakTIKe 3a00meBaHmiL,
paHee He n3ydancs. [l TOro, YTOOBI MOHATD, C IIOMOIIBIO KaKVX S3bI-
KOBBIX CpefiCTB B courHeHNM «O MeMIMHe» BBIPAXKAIOTCS MEAVIIVHCKIE
npefnucanmsi, HaMu ObII TIPOBeJieH aHa/MN3 BCErO TEKCTa TPaKTaTa
Ilenbca, B pe3y/nbTaTe KOTOPOTO MBI BBISICHVIIN, YTO MEAMILIMHCKIE pe-
KOMeH/jaIy B courHeHny Lenbca BBOAATCS € TOMOIIBIO Pa3HOOOpasHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPbIe MOXXHO pa3fie/iNTh Ha [iBe IPYIIIBL: TPaM-
MaTmdyecKye CuoCcoObI BBIPaXKeHSI MEUIMHCKUX PEKOMEH/ AL V1 TIEK-
cuyeckme croco6sl. K rpaMmariyeckum cmoco6aM Mbl OTHOCUM TpaM-
MaTn4deckye GopMBbl, KOTOpble BBIPaXKal0T MOJAIbHOE 3HAUEHUE
IOKEHCTBOBAHMS MM BO3MOYKHOCTM; K JIEKCMYECKMM CIIOCOOaM — Te
CTy4au, KOTjia JaHHbIe MOJIa/IbHbIE 3HAUYCHM S BBIPAXKAIOTCS C IOMOII[bIO
KOHKPETHOI JIEKCEMbI MJ/IV CTTIOBOCOYETAHUSL.

K rpammaTiyeckum criocobaM BbIpa>keHUsI MEAULIMHCKIX YKa3aHUIT
OTHOCATCA TePYHAUB, praesens coniunctiui, praesens indicatiui, futu-
rum I, perfectum indicatiui, infinitiuus praesentis, genetiuus character-
isticus, datiuus finalis, mpeznnor ad ¢ cymecTBUTETBHBIM UK T€PYH/VB-
HOJI KOHCTpYKIyelL. JIekcumaeckue crioco6bl — 3T0 6e3/IHbIe I/1aroJIbl
¥ BBIPAXKEHM I CO 3HAUYEHMSIMU ‘He0OXOIVIMO, HY>KHO, C/Ie[iyeT, II0/Ie3HO,
MOYXHO', MOfIaIbHbIe I71arofbl debere 1 posse, I/IaroIbl ONpefeIeHHBIX
CeMaHTUYeCKNX IPymHn (I7Iarobl CO 3Ha4YeHMeM ‘OBITh MO/Ie3HBIM, I10-
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MOTraTh, TpeOOBaTh, HY>KJAAaTbCs, YHUYTOXKATbh, yCTPAHATD, 00/Ierdyars,
YMEHBLIATh ), MMeHa IpIjIaraTte/ibHble, MIMeHa CyLeCTBUTE/IbHbIE, Ha-
peuns.

PaccmoTpuM mpesx/ie Bcero rpaMMaTIdecKyie CpeicTBa, UCIIOIb3ye-
Mble LlenbcoM /11 BBIpaXKeHMsI MeJUIIMHCKIUX TTpeICaHMUIL.

1) Iepynous

[epyHAUB c r71aroioM esse (BTOpoe OINCaTe/IbHOE CHpsDKeHMe) —
OCHOBHasI CMHTaKCM4YeCKasl KOHCTPYKINsA, C HOMOIbI0 KoTopoit Llenbc
BBOJUT MeJUIMHCKMe npegnucanmsa. OObIYHO BTOpOe ONMKCATeNTbHOE
CIIpsDKeHMe YIOTPeOIseTCs IMYHO, CYO'beKTOM IIPY 9TOI KOHCTPYKLMU
MO>KeT ObITb MeCTOMMEHNe UV MM CYIIeCTBUTENbHOe, 0603HaYalolIee
TeJI0 YeJI0BeKa MJ/IM MOPaXKEHHYI0 YacTb Tena, 60/Ie3Hb WM CUMIITOM
0071€3HY, CPEACTBO AJIsI IEIEH VS MM TPOPUIAKTUKI KaKOro-1bo He-
Ayra, CaMOro MAaIMeHTa, IPMYeM C/IOBO, yKa3blBalolljee Ha MallieHTa —
aeger my nHoOrga homo, — vaire Bcero muurb nogpasymenaercs. [epyH-
IUB OOBIYHO BBIPAXKAET JIEVICTBHUE, KOTOPOE NO/KEH BBIIIOTHATH BO
BpeMs JiedeHMs n1nb6o Bpady, 1160 6onbHOIL. I1aron esse Bo BTopoM
OIMICAaTe/IbHOM CIIPSDKEHMH, KaK IPaBIUJIO, CTaBUTCA B popMe praesens
indicatiui:

His aluus ducenda est, caput ad cutem tondendum, diuque cotidie
ieiunis perfricandum... (V1 6, 15A-B)

2) Praesens coniunctiui

®opmel praesens coniunctiui B He3aBUCUMBbIX IPEAIOKEHM X HETTb351
OTHECTM K Hanbosiee yIoTpeOMTe/IbHBIM CII0CO0aM MeIMIIMHCKNX Ipef-
nycaHuii B Tekcre counHenus Lembca. HacTosiiee BpeMst KOHBIOHKTH-
Ba B MHTEPECYOIVX HAC C/TYYasiX VICIIOIb3YeTCs B 3HAYeHMY coniunctiuus
imperatiuus 1 BbIpa)kaeT 11 JOIOJTHNUTETbHbIE YKa3a IS, Y IPeIIVCAHIS
o6s13aTesIbHOTO XapakTepa: ubi mane experrectus est, corpus eius leuiter
exoleo... permulceatur; tum ambulatione. .. utatur; postambulationem. ..
perfricetur... (111 23, 6).

3) Praesens indicatiui

B Tex cnyuasx, korga Ilesbc onycpiBaeT Mporecc OATOTOBKY MeI-
IVHCKVX NHCTPYMEHTOB, IIOPSIOK IPOBEfIeHN S XMPY PIUYeCKOli OIepa-
LV VIV laeT peKoMeHaanuy GapMaKOIOrMIecKOro Xapakrepa o Ipu-
TOTOBJIEHMN JIEKAPCTBEHHBIX CPEACTB U UX IIpUeMe, OH UCIIONb3yeT
dbopmsl praesens indicatiui, KOTOpble 0603HAYAIOT AENICTBIUSI, BBIIIOMTHSI-
emble BpayoM. Kak mpasuso, ynotpebnsiorcs ¢popmsl 3 uia cTpaja-
TEIBHOTO 3aJ10Ta. B posu nofiexxaiiiero B npeioKeH 1 NCTIONb3YI0TCS
MIMeHa CYIIeCTBUTE/IbHbIE NIV MECTOMMEHM S, YKa3bIBaOl /e Ha IHTpe-
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[VIEHT JIEKaPCTBEHHOTO CPEAICTBA, IEKAPCTBO VIV MEAVILIVTHCKII MHCTPY-
MEHT.

. manipellus qui manu conprehendi potest, in uas demittitur, et
superinfunditur aqua, quae id contegat, atque ita coquitur. (V 25, 4)

4) Futurum I

B xauecTBe crioco6a BBeIeHNS MEAUIIVTHCKAX PEKOMEHMAINII CpaB-
HUTENBHO pefiko ucnonb3yercs futurum I. IIpu satom Lenpc 06p19yHO
ynotpe6iseT GOpMBI 3 JINIIA, POIb MOAJIEXKAIETO P IIATO/Ie BBINIO-
HSIIOT VIMEHa CYIeCTBUTE/IbHbIE VI MECTOMMEHNsI, YKa3blBalolue Ha
MalMeHTa, 4acTh Tejla MAIYIeHTa WIN IIOPa>KeHHYI0 06/1acThb, 1edebHOe
CPeACTBO WU VIHTPEUEHT JIeKapcTBa. JIMIIb B Tpex CIydasx I7IaroJbl
B futurum I BcTpevarTcst B popMe IepBOro nuiia MHOXKECTBEHHOTO
yucna. IIpuBeneM B KadecTBe IIpMMepa OAVH TAKOI CIydail:

Ergo exercitationibus utemur et balneo frequentiore, multaque ocu-
lorum aqua calida fouebimus; cibos autem sumemus... (V1 6, 27B)

5) Perfectum indicatiui

B counnennn llenbca kpailHe peKo MeVIIVIHCKIE MIPEeATICAHNs
BBOJATCA ¢ moMouipio popm perfectum indicatiui — Mo>xHO HacumTaTh
NI 7 TaKUX cay4aeB. B 4 cnyvasx B popme perfectum indicatiui pas-
siui ymoTpe6nsiercs rimaron accommodare ‘TipuiaraTb, yrnoTpeOnsaTs,
KOT'J]a peyb UJET O TOM, IPM KaKUX HeyraX MOXKeT IIPUMEHAThCS KaKoe-
b0 JIeKapCTBEHHOE CPEACTBO. B OCTa/MbHBIX CIy4asx mepeKTHbIe
($OpMBI UCTIONB3YIOTCS B Ka4eCTBE CKa3yeMOro B COYETaHUN C MECTOU-
MeHMeM quidam ‘HekoTopble’, korga Llenbc TOBOPUT 0 TOM, KaKuM 06-
pasoM HEKOTOpbIe JpyTue Bpauu jednIn pasindHbie 3a00eBaHus: ac
pyxinum quoque eodem accommodatum est. (VI 6, 30); sinus uero
umbilici tum uacus a quibusdam duabus regulis exceptus est (VII 14, 5).

6) Ilpeonozu ad u aduersus

MepnuuyHCKMe peKOMeHAAIMM BBOAATCA B TEKCT C OMOIIbIO IIPei-
noros ad u aduersus B codeTaHNM C AKKY3aTMBOM OOBIYHO B TeX CIy4asix,
KOIZIa pedyb ufieT 00 M3rOTOBIEHNM JIeKAPCTBEHHBIX CpefcTB. VMeHa
CyLIeCTBUTE/IbHBIE M MECTOVMEH, MCTIONb3yeMble C 3TUMI IIPefIjIora-
MM, yKa3bIBalOT Ha HEIyT M/IM Ha YacTb Te/Ia Mal[iieHTa, KOTOpOoii Tpeby-
erca nedenne. [Ipenor ad Takxke ynmorpe6bnaeTcsa B TeKCTe TpaKTaTa
ITenbca ¢ aKKy3aTMBOM FepYH/NA VM TepYHAMBHON KOHCTPYKIIVElT; Ipu
3TOM C IIOMOII[bI0 T€PYH/VSA U T€PYHIMBHOI KOHCTPYKIIMM BHIPaXKaeTCs
a¢deKT, TPON3BOANMBII TeM W/ VHBIM JTIeKapCTBEHHBIM CPEfICTBOM.
C TOYKM 3peHMs CMHTAKCUCa KOHCTPYKILUY C JAHHBIMU IIpefiIoraMu
AB/IAIOTCA IMEHHOI 4aCThI0 COCTABHOTO MMEHHOTO CKa3yeMOTo0, a B PO/n
TOJI/IeXAIIET0 BBICTYIIAIOT VIMEHa CYIIeCTBUTETbHbIE I MECTOUMEHM,
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0603HavaoIIVIe TeKaPCTBO V/IN MHT'PEJUEHTHI [/Is1 €T IPUTOTOBIEHS.
Hanpumep: aduersus urinae difficultatem piperis longi, castorei... costi
unciae singulae... (V 25, 16); ad lateris dolores finiendos piperis, aristolo-
chiae... pares portiones (V 25, 7).

7) Genetiuus characteristicus

Tpu pasza MegMIMHCKYE IPEATNCAHSI BBIPA>KAIOTCSI KOHCTPYKIIMSI-
MU C pOAUTENbHBIM IIafie>)koM B QyHKIuuM genetiuus characteristicus.
B Takoit KOHCTPYKIMM POJIb CKa3yeMOT0 BBIIIONHAET pOopMa POAUTENIb-
HOTO Tajie)ka CyILeCTBUTENBHOTO C I7IAr0IoM esse B praesens indicatiui,
POJIb IOAJIeXKAIero — MHPUHUTYB. B faHHOI QYHKIVY MCIONb3YIOTCSA
MIMeHa CyILeCTBUTE/NbHBIe, 0003Havamome Bpaya: 2 pasa — medicus,
1 pas3 — homo; aTu cyujecTBUTe/IbHBIE BCETA COMPOBOXKAAITCS MPU-
nararenbHbIMU: boni medici est ostendere. .. (II 10, 7), periti mediciest. ..
adprehendere (III 6, 6), est circumspecti hominis et nouare... et augere
morbum (IIT 9, 4).

8) Datiuus finalis

B Texcre counnenns Lenbca 6511 0OHAPYIKEHBI 4 Cy4ast ynoTpe-
6menns popMm fatenpHOrO nasiexxa B GyHkimy datiuus finalis B couetanun
C IJIATO/IOM esse KaK CII0c00a «BHeAPEeHM I» MEeAVIIMHCKIX IIPe/IICaHNIl;
npuyeM aBa pasa datiuus finalis Bxogut B koHCTpyK1Mu datiuus duplex.
B matenbHOM nazexxe B pyHKuu finalis ncronb3yrorcs cyuecTBUTENb-
Hble remedium ‘1ekapcTBO’, praesidium ‘3amura; mekapcTBo’, auxilium
‘TIOMOILB’, I OHU C CUHTAKCUYeCKOIT TOYKM 3PEHU s IPENICTAaBIISIOT OO0
MMEHHYIO YaCTh COCTaBHOT'O IMEHHOTO CKasyeMoro. [lofexanium npu
3TOM AIBJISACTCS VIMA CYIIECTBUTENIbHOE VI MeCTOMMeHMe, 0003HavYa0-
1ye 160 TeKapcTBo, MO0 CIocob medeHns Kakoro-mbo Hepyra. Ha-
npumep:

Eadem podagrae praesidio sunt. (V 18, 33)

9) IepyHousHas KOHCMPYKUUS 6 0amenvHOM nadesice

OpnuH pas jaTeTbHBbII MajeX repyH/MBHON KOHCTPYKIIMM UCTIONb3Y-
eTCs1 KaK CAMOCTOSITE/IbHBII CIOCO0 BBEIeHMsI MEMIIMHCKOTO IIPEN-
CaHUS:

Aliud eodem nomine, quod puri quoque mouendo est: sebi uitulini,
Hammoniaci thymiamatis... (V 19, 13)

B maHHOM Ccyvae repyHAMBHAs KOHCTPYKUMs puri mouendo siBis-
€TCsI MMEHHOJ 9aCThI0 COCTaBHOT'O MIMEHHOTO CKa3yeMOro B IPUAATOY-
HOM IIpeJIJIOKEHNM OTIPee/TUTENbHOM, @ POJIb ITOJJIeXKAIIETO BBITIOTH -
eT MecTouMeH1e quod, yKasbiBaliee Ha I/IaCTHIPb, MHIPEAVEHTHI
KOTOPOTO IpMBeeHbI B TEKCTe fjajiee. ITa TepyHAMBHA S KOHCTPYKINS
BBIPA>KaeT Lie/Ib IIPUMEHEH N JIEKapCTBa, TOT 1e4eOHbIN 9P PeKT, KOTo-
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POTO MO>KHO OOMTbCSA B pe3y/IbTaTe IpMeMa ONVChIBAEMOTO 1eKapCTBa.
Takum 06pasom, repyHAMBHAA KOHCTPYKIMA yHOTpebneHa B papMaKo-
JIOTMYeCKOM KOHTEKCTE; B IPYTUX MOLOOHBIX CTy4asiX OOBIYHO MCIIO/Ib-
3yeTcs npensor ad ¢ aKKy3aTMBOM.

10) Infinitiuus praesentis

B counnennn llenpca B OZHOM MecTe MEAVIIVIHCKYE YKa3aHUS BbI-
pakaloTcs ¢ nomolbio ¢popm infinitiuus praesentis, koTopsle ymorpe-
O/ISII0TCSL CAMOCTOSITENIBHO, @ He IIPY MOJa/IbHBIX IIaTOMax Min 6e3mmd-
HBIX IJIaTO/IaX U BBIpa>KeHMAX. JlaHHBIN c/1ydait ObII OTMEYeH B CTaThe
Muuouenno Manuuuy [Mazzini 1992: 36], oqHaK0 HUKaKUX 00 bICHEHWIA
3TOMY B IaHHOJ paboTe HerT.

In grauedine autem primo die quiescere, neque esse neque bibere,
caput uelare, fauces lana circumdare ... (IV 5, 8-9)

[TepeiimeM Terepp K IEKCUIECKUM CIOCOOaM BBIPa>KeHI S MeIUIVH-
CKMX YKa3aHUIL.

1) Besnuunvtii enazon unu évipaiycerue

MepuiunHCKMe TPeANMCAHNs OY€Hb YaCTO BBOMSTCS B TEKCT C I10-
MOIIIbI0 0e3/TMYHBIX I7IaTOJIOB VIV BBIPAXKeHMIT B COYeTAaHUY C MHPUHU-
TUBOM I71arona mam oboporom accusatiuus cum infinitivo. Ienbc nc-
HOJIb3YeT CIeAyIolue Ge3/IMyYHble IIaToIbl U BBIpa>KeHUs: oportet
‘HY>KHO, CJIefiyeT’, conuenit TIpuInyHo, clenyer, expedit ‘nonesHo’, licet
‘MO>KHO', Opus est ‘Hy>HO, ClIefiyeT’, necesse est ‘He0OX0AMMO’, satis est
‘moctaTo4HO’, abunde est ‘BnonHe gocraTouHo. CaMbIMM 4aCTOTHBIMU
0 YIOTpebIeHNIO0 ABIAITCA KOHCTPYKIY C oportet, opus est u satis
est. C momoIpio r7arojaa oportet u 6e3MMYHBIX BBIPa>KEHUI opus est
" necesse est, KaK IPaByUIIO, BBIPAXKAIOTCS IPEAMNCAHNS 00513aTETBHOTO
XapakTepa, B TO BpeMs KaK OCTa/IbHble Oe3/TMIHbIe TTIATOJIBI I BhIPaske-
HUSI MOTYT MCIIO/Ib30BAThCS U /IS AOTIO/THUTENBHBIX, U J/Is1 OCHOBHBIX
MeIVIIVHCKIX PeKOMeH Al Mit:

Neque tamen pluribus locis deligari necesse est, sed satis est infra
inguina et super talos, summosque umeros, etiam brachia. (IV 11, 7)

OO6bIYHO B MOIOOHBIX KOHCTPYKIMAX UCTIONB3YIOTCA MHOWHNATIBDI
HACTOSIIETO BPEMEHM, OHAKO B TeKCTe counmHenus llenbca mpu 6e3-
JVYHBIX BBIpa>KeHUs satis est u abunde est MbI OOHapyXMIu cnydan
ynorpe6nenus infinitiuus perfecti [Anexceesa 2023: 13-16].

2) Moodanvnvie znazonwt

MopanbHble T1aroabl ¢ MHGUHUTUBAMYU — 3TO OfMH U3 OCHOBHBIX
CIIOCOO0B BBIPAYKEH VST MEAUIIMHCKIX PEKOMeH IaIMil. B TekcTe TpakTa-
ta De medicina o6s3arebHble MEAVIIVHCKIE TIPEIIVICAHUS BBOAATCS
¢ noMo1pio r1arona debere ‘ObITb JOKHBIM), @ JOIIOTHUTE/IbHbBIE YKa-
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3aHUs 10 JIEYEHNIO PA3NIMYHBIX HELYTOB BBIPAXKAIOTCS ITIATOJIOM POSse
‘Moub’. IIpy 3TMX MOZaNbHBIX I/IAr0/IaX yHnoTpebnseTcss MHPUHUTUB
HACTOSIEr0 BpeMeHY aKTUBHOTO VJIU TACCUBHOTO 3aJI0Ta.

[1Ba pasa rmaron debere ncronb3syercst B popme IePBOTO INUI[a MHO-
JKECTBEHHOTO Yucia: ...abstinere a sole, balneo, uino, uenere debemus. ..
(IV 5, 3), ...collyrio uti non debemus... (V 28, 12L).

3) Inazonvi onpedeneHHbIX ceMAHMUHECKUX 2pynn

B nHTepecymouux Hac KOHTEKCTaX B Tpakrare Llenbca BCTpedanTcs
IJIaTOTIbI CO 3HAYEHUAMU ‘TpeboBaTh, HyXAaTbcst (desiderare, requirere,
egere, exigere, postulare, amare), ‘yHn4uTOXarp, ycrpauate (tollere, dis-
cutere, supprimere, reprimere), ‘o6/meruarp, ymenpuarsp (leuare, lenire),
‘TIoMorarh, OBITH IOJIE3HBIM, OBITH elicTBeHHBIM (prodesse, proficere,
subuenire, succurrere, iuuare, adiuuare, conferre, ualere), 7reants (sanare,
curare, BeipakeHne perducere ad sanitatem). O6bI9HO 3TU I7TIATONBI KC-
no/b3yIoTCs B popmax praesens indicatiui, ofHaKo ecTh pefKie crydan
ynotpe6enns aTux riaaronos B popme futurum I. IIpuBeseM HeCKOIBKO
IPUMEPOB YIIOTPeOIeH s T/IATOIOB 9TUX CEeMAHTUYECKUX IPYIIH B CO-
yyHenuu Llenbca: ...uehemens febris ... detractionem requirit... (11 10,
6), lenticulam tollunt galbanum et nitrum... (V15, 2).

4) MImena npunazamenvHoie

B mMepunuHcknx pekoMeHgaunsax Llenbc HepefKo UCIONb3YeT BbI-
PakeHMsI C MMeHAMU MTPUJIaraTeIbHbIMIU OIIPefie/IEHHbIX CEMAHTUYECKINX
rpyn. [Tpu aToM MMeHa mpuiaraTenbHble He TOIBKO BBOJAT B TEKCT
IpeIICaHN 110 JIEYeHNIO TOTO MM THOTO HeAyTa, HO U XapaKTepusy-
I0T IIpeJj/IaraeMblil B TEKCTe METOJ, JIe4eH s C TOUYKY 3peHMs ero apdex-
TUBHOCTY ¥ TIOJIE3HOCTU WM/ ero 6ecriosie3HOCTN M IPUHOCUMOTO UM
Bpena. DTO mpumaraTenbHble CO 3HAUeHUsAMMU ‘OGe3omacHbln’ (tutus),
‘IPUTOMHBIIL, TOAXOAAWMIT (aptus, idoneus), ‘yno6HBIIL, 6/1arOIpUATHBIN
(commodus, expeditus), ‘merictBennsiit’ (efficax), ‘HeobxomumsIir (neces-
sarius), ‘xopoummit’ (bonus), ‘06s13arenbHbIl’ (perpetuus), ‘3T0POBBLII,
mevictBenHblit (salutaris, saluber, ualens), ‘monesusuir’ (utilis), ‘reprinmsiit,
cHocHbII (tolerabilis), ‘Bpennblit’ (alienus, inimicus), ‘6ecrnonesusiii, n3-
muuHui (inutilis, superuacuus).

B TekcTe 9TV putarateibHble, KaK IPABIUIIO, BHITIOMHSIOT POIb TNO0
olpefie/ieHN s, MO0 CKa3yeMoro, AB/IAACh MIMEHHOJ 4aCThI0 COCTaBHOTO
MIMEHHOTO CKa3yeMOTO, IIpM4eM B KauecTBe MOJ|IeXalero Mpy TaKOM
CKa3yeMOM MO>KeT OBITb He TOIBKO MMsI CYIeCTBUTEe/IbHOE, HO Y MHU-
HUTUB, 1 060poT accusatiuus cum infinitiuo:

...sanguinem ex fronte emitti necessarium est, multaque aqua calida
caput atque oculos fouere; gargarizare ex lenticula... (VI 6, 26)
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JlaHHBIe VIMeHa IpuIaraTe/IbHble MOTYT YHOTPeOIATbCA B CPAaBHMU-
TEJIbHON U IPEBOCXOLHON CTEIEHAX CPAaBHEHNA, a IIpUjIaTaTelIbHOE
bonus Bcera nCIonb3yeTcs B MHTEPECYIOMINX HAC KOHCTPYKIVAX TOMb-
KO B CPABHUTE/ILHOM U IPEBOCXOJHOI CTENEHAX.

5) Mimena cywecmeumenvtote

MepuimHCKMe pefncanns B counHenun llenbca BpIpaXkaoTcs
C IOMOIIbI0 KOHCTPYKIINI C MMEHAMU CYI[eCTBUTEIbHBIMY CO 3HaUCHM-
samu Tederne’ (curatio), rekapcTBo, medyebHoe cpencTBo’ (medicamentum,
praesidium, medicina, remedium), ‘nomorup’ (auxilium), ‘coco6, metox’
(ratio, modus, uia). 9Ty cymecTBUTeIbHBIE B TEKCTE MOTYT UCIIONIB30-
BaTbCs B PONM MOJJIEXKAIET0 MM KaK MMeHHasl 4aCTh COCTaBHOTO
VIMEHHOTO CKa3yeMOT0, B TO BpeMsI KaK IIP/ TAKOM CKa3yeMOM B KadyeCTBe
HOJ|/TeKAIIero YIOTPeOisieTCs 1160 MMsI CYIleCTBUTENbHOE UV MECTO-
umMenue, mu6o nupuuutuB. Hanpumep:

Remedium est sanguinem mittere aut cucurbitulas pluribus locis
admouere, non ubique cute incisa... (IV 20, 2)

6) Hapeuus

OpnuH 13 OCHOBHBIX CIIOCOO0B BbIPAXKEHSI MEAUIIHCKIX PEKOMEH-
fanuit — ynotpe6jeHye IIpy IIaroaX B IMYHBIX popMax praesens in-
dicatiui mu futurum I Hapeunit co sSHaYeHUAMM TIPAaBUIBHO, HafIIeXKa-
muM obpaszom’ (recte, commode, aptissime), ‘momesno’ (utiliter),
‘6e3omacHO’ (tuto), Twoxo, onacHo (male, periculose), ‘moctaTouno’ (satis).
Hapeuns tuto m commode ynoTpe6/1s10Tcs B CpPaBHUTEIBHON 1 ITPEBOC-
XOIHOII cTeneHAxX — tutius u commodius, commodissime; KpOMe TOrO,
eCTb Hapeuusi, KOTOpPbIe VICIIONb3YIOTCS TONBKO B 3TUX CTENEHAX CpPaB-
HEHIS, IO3UTVBHAS CTEIEHb /151 9TUX Hapednil He YIIOTPpeOUTeTbHA: 3TO
¢dopmbr melius ‘Tydmre’ u optime ‘Tyvmie Bcero’, magis, plus ‘6onbure’
u maxime ‘6osbliie Bcero, potius ‘mpepmnoYTuTeNbHEE’, aptissime ‘caMbiM
Hajexamum obpasom’. Kak u mMmeHa npuaratenbHble, HApeUYus B MH-
TepecyolINX HaC KOHTEKCTaX XapaKTepuayloT npuBoaumsie Llenbcom
METO/IbI JIeYeHM s C TOUKM 3peHus ux apdexruBHocT. Hanpumep: leuis
frictio recte adhibetur... (V 26, 28D), quod si maior is tumor est, com-
modius totum exciditur... (VI 13, 3)

PaccmoTpeB Bechb TekcT TpakTaTa Llenbca «O MepuinHe» U poaHa-
NM3UPOBAB BCe CIy4an, Koraa Llenbc mpeparaer crnocoOsl TedeHns
U IpopUIaKTUKM Pa3INIHBIX 60/Ie3He, MBI MOYXKeM 3aK/TIOUUTD CIIey-
oiee. [Ipesxe Bcero mist BhIpakeHMsI MEAUIIMHCKUX TIPeIMCaAHMIT
B TpakTare «O MeuIHe» UCTIONIb3YITCS Pa3HOOOpa3Hble TpaMMaTH-
JecKue U eKcudeckme cpencTBa. CaMblil pacIpOCTPaHEHHBIN CIIOCO0
BBIPaXKEHMsI MEVIIMHCKUX YKa3aHWUIT — TePYHAMUB C [TIaTOIOM esse:
C IOMOIIIBI0 BTOPOTO OIVCATENBHOTO CIIpsiKeHsI L]e/bc MpuBOAUT OKO-
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10 50% pexomenpganuii. CaefyoIWMUMHI 10 YaCTOTHOCTU ABIAKTCA
¢dopmbl praesens indicatiui (oxono 12%), mpuararenbHble OIpee/IeHHbIX
CeMaHTU4eCcKMX rpym (okono 11%), MoganbHble raroysl debere u pos-
se (oxomo 10,3%), 6e3nmuHbIe IIaronbl U BoIpaskeHus (0Komo 8%), Ha-
peuns (oxomo 4%). st BeIpa>keHUs: 00s13aTeIbHBIX MeIUIMHCKUX
ykasaHmit llenbc yalie BCero MCIONb3yeT TePyHAUB C I/IaTOJIOM €SS,
0e3/MMYHBI I71aros oportet, 6e3/1MIHOE BBIPaXKeHMe OpUS est, MOfIaTbHbIII
raron debere ¥ KOHCTPYKIMY C IIpuIarate/IbHbIM necessarius. Borpa-
JKEHUs1 C IMeHaMJ [IpUjIaraTelIbHbIMU U HapednsIMI UCIIONIb3YIOTCS He
TOJIBKO J/Is1 BBEIEHV I MEAVIIIVIHCKYX IIPEATMCaHNIL, HO U JI/IS MX XapaK-
tepuctuku. Kpome toro, cront o6patuth BHUMaHMe Ha TO, YTO B TPaK-
tate Llenbca B MHTEPeCYIONUMX HAC KOHTEKCTaX IJIATO/Ibl OOBIYHO YIIO-
TpebnsawTcsa B dopMax TpeTbero nuia, GopMbl MepBOTO TKI[A
MHO)XeCTBEHHOTO YJC/Ia BCTPEYAIOTCS KpajiHe PeIKO; YTO >Ke KacaeTcs
¢dbopmM BTOpOro Muija MHAMKATUBA ¥ GOPM MMIIEPaTUBA, TO OHY B TEKCTE
He JICIIOTb3YIOTCA.
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